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Báxoje-Jiwére- Ñút^achi ~ Ma^únke

(Rev. 19. agosto 2010)    [JGT:1992] 

 
 

 
“a” in papa; “an” as “aw” in yawn; “ch ~ čh ~ č” in chair; “dh” in the; “e” in they~hey (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski~elite~meet; “in” in hee, knee; 

“j” in Jake; “k” in key; “ñ” in canyon, onion 
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E, e  in the Báxoje-Jiwére alphabet has the sound, which is 

the  e  in the English words: “freight,” “eighth,” “hay,” or 
“they.”  When “e” occurs as a final sound, it is often 
heard as the short  e  in “wet.” [NOTE: The glottal stop “^” 
will always be listed in the entries before the regular letter.  For 
example, é^šun will be listed before éšan.  Also, nasual vowels will 
follow regular vowel, i.e., éda (then) will be followed by edánda 
(others)]. 

 
 
 
 
^é  (fem.)  excl.  WELL!  [NOTE:  Used for Emphasis].  

^é: o      excl.  WELL!  [NOTE: Used for surprise, wonder, beware]. 

e; he (O.) (arch.) (DOR)  gram.particle   oral period (fem.).   

é    v.i.   say: (I..., ihé; you..., isé; we..., hinhawi; they..., áñe).    I was 
saying it (sitting),  Ihánahe ke. [ihé + [mi]nahe].    What did you 
say?,  Dagwísa je [dagú + isé + je].    You keep on saying, “Wait,”  

“Akína re” isá ramáñi ke.  **SEE:  say; said; speak; talk.   é 
tara^o (DOR)  v.i.  he said (quotating).   é^a (DOR)  v.t.  say 
to (someone).   É^a ke,  He said it to him.   Šé aré é^a,  
He said it to another.   Še áre ihé^a ke,  I said that to 
him.   é^ahún; igé ke (masc.) (DOR)  excl.  Well, now!  He 
~ she did say it!  [NOTE:  Used for Emphasis].   é^ašgun

  v.t.  

He ~ she said it, it seems.  [NOTE:  This is a evidential 
narrative marker, which a speaker will use when the actions 
happened in the past, and they were not witnessed by the speaker].  
**SEE:  é^ašgun. [Note: For é^a, Dorsey lists forms for dagú ~ 
dagúre é^a (taku^e^a; takure e^a) “What did he say to him?”  The 
conjugations match the forms above: dagú ihé^a (takú-ihé^a); dagú 
isé^a (taku-ishé^a); dagú hinháwi^a (takú-hinháwi^a).  Also, Note 
that all the examples in this entry are about various subjects, i.e., (I, 
you, he, we) “saying it” to a 3rd person singular object (him, 
another).  However, there was no examples that use direct pronouns, 
e.g.: he said it to me, he said it to you, etc. (SGS)]. 

é::o: ~ ^é::o  excl.  WELL!  [NOTE: Used for surprise, wonder, 
beware]. 

e:^ina (fem.)  excl.  sorry; humbled; remorseful; pitiful.  
[NOTE:  Used for Emphasis].  

é^ahún; igé ke (masc.) (DOR)  excl.   Well, now!  He ~ she 
did say it!  [NOTE:  Used for Emphasis].  

e^ára (LWR); í ára; í^ará  n/v.i.   yawn; be yawning: (I..., 
i^háta ~ i^áta; you..., i^rásda ~ i^srá; we..., i^hánnawi; they..., 

i^árañe).   When you yawned, I yawned too,  Ríre 
i^rásdada hédan mí^e i^áta ke.  [Q. i áda; D. iyowa; L. 

iyiya(ya)].   I^ára; I^ará; É^ára (LWR); É^ará (SKN)  (a 

personal Bear Clan name)    Yawning.  
é^ašgun

  v.t.   He ~ she said it, it seems.  [NOTE: This is a 
evidential narrative marker, which a speaker will use when the 
actions happened in the past, and they were not witnessed by the 

speaker]: 
Étagi chíyan dahášgun. 
Chíbóthraje dahášgun. 

Hinnáge wáŋe gratógre aré chíbótháje úminnanwašgun. 
Itámin ñíxa xánje  nú^a kínagra rášgun. 

 

There once was a dwelling, so it seems. 
It was a tipi, it seems. 

A woman and a man lived together in the tipi, so it seems. 
His wife was big with child,  but he went off hunting, so it 

seems. 
[Wékan: "Doré na Wahrédwa" (Twin Holy Boys) by Robert Small]. 

ébrahe; ébraxe; (epraghe (DOR))  v.t.  open out, spread out 
s.t. (on: (I..., éébrahe ~ éhabrahe; you..., érabrahe; we..., 
hánbrahewi; they..., ébraheñe); (I..., ehébrághe; you..., erébraghe; 

we..., hébraghewi (DOR)).   ébrahe; ébraxe ^ún
  v.t.  spread 

out on (as a blanket on a horse): (I..., ébrahe ha^ún; you…,  ébrahe 

ra^ún; we..., ébrahe hin^únwi; they..., ébrahe ^únñe).   Umíye súŋe 
ébrahe hin^únwi ke; hédan nák^agre iyánki hánrugihjewi 
ke,  We spread out a blanket over the horse,  and then, 
we tie on the saddle.   é^e; É^e  excl.  Oh, That I wish 
(that) ...; Oh! I wish (that).... 

ebráye  v.t.  straddle s.t.   ebráye p^úp^uré (MDI) (LWR); 
ebráye púpu (?); ebráye p^út^put^iñe (H. Jones)  n.  

motorcycle (lit.: “straddle a putt-putt”). 
éda; edá; éta (LWR); héda; aré; arédare; ídare  adv.  

then; and then; then it is; so then.  [NOTE: These terms are 
used in narration past events or in telling traditional stories.  Also, a 
speaker will use them when there is a hesitance in speaking for want 
of the right words or ideas.  “Gašún” and “nahé^šun”are used as well 
as one pauses to fine the right wording].  **SEE: éta. 

    Edá hinášiŋe nahá wóša  ugráyu ki,  Then the old 
woman put it in her sack.  [Wékan: “Mishjiñe ;athaje (Rabbit 

& Grasshoppers)].  
Arédáre jégixeda híwašgun.   

Nahéšge jíháŋašgu.  
Arédáre jébrúnhge. 

Hédaré kígridhukawina  
jégixe ut^ánwewàšgun. 

Ídare íro bróge jébrúnhgesran. 
Hédare  uhíñwina   

^thú^thu ^únwina wek^édhewásgun. 
 

Then it is, at the lake those two arrived there, so it seems.  
If it be so, and if there were leech(es)  

lying about there,  
And then it is,  

that the two striped themselves naked and  
they jumped into the lake, it seems. 

And then it was, that their whole body was stuck on  
covered with nothing but leeches, it seems.   
And it is that they came out of the water,  

and using a mussel shell  
they scraped them off, so it seems. 

[Wékan: "Doré na Wahrédwa" (Twin Holy Boys) by Robert Small]. 
edánda (LWR); idánda  adj.  others; different ones.   Kiowa 

nahá wasí iyánki Iróska Omáha igánñena áñe; nú^a 
Jiwére Iróska nahá idánda ke,  The Kiowa have a dance 
they call the Iroska or Omaha dance they say,  but it is 
different than the Otoe Iroska.   Chína idánda háŋa wasí 
idánda egráñiñe ke,  The other (different) tribes have their 
own different (kinds of) dances. 
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Ioway-Otoe-Missouria ~ English 
[JGT:1992]   (Rev. 19. agosto 2010) 

 

 

 
“ŋ”as ‘ng’ in sing; “o” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero~rojo’; “s” as  say; “š” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as blue; “un” as in tune, spoon;  

“x” as gutteral Gaelic “loch”; “^” ~ “Ɂ” (=glotal stop) as in uh’oh 
© 

**   Edáwahu; Edáwaho (LWR)  (a personal Bear Clan name)   

Coming From Water. 
=edhe  v.rt.   take in s.t. solid. 
édo   adj/v.i.   settle on (surface); pile up, be numerous on, 

many on; be dense, thick, many, a lots of.  
There are lots of bugs on me. Wagrí ándo ke. 
There are lots of bugs on you. Wagrí arído ke. 
There are lots of bugs on him. Wagrí édo ke. 
There are lots of bugs on us two. Wagrí wéwedo ke. 

    **SEE: on (be on; several on); many; numerous. 
**   édoweré  v.t.  go through: (I..., édowe (ha)jé; you..., édowe 

sré ~ sdé; we..., édowe hinnáwi; they…, édowe aráñe).   Gratógre 
wóchexi édo hinwárawi dáhge ke,  We went through many 
difficult times together.   Máyan idánda édo wárañena,  They 
traveled (went) through many states.  **SEE: ré; go.   édogwe 
ré  v.t.  pass; go through many; from one to another.   
Námañi tórigi thréje dána máñimañiñechi  édohagwe hajé ke,  
The cars ahead were traveling too slow so I passed them.   
Wan^síge tó hináge gédan édogwe aráñe ke,  Some persons 
just go from one woman to another.  **SEE: ugwé.   édowe 
réhi  v.t.  go through suddenly: (I..., édowe réha; you..., édowe 

réra; we..., édowe réhinwi; they…, édowe réhiñe).   Mášje píškúñi 
hándawi ke, hédan édowe réhinwi ke,  We saw the storm 
coming, and then suddently we went through it.  **SEE: réhi. 

é^e; aré  prn.  he ~ she ~ it; anybody; somebody.  [NOTE: 
The pronoun is usually omitted and employed for emphasis.  It is 
usually understood in the verb or from context].   É^e dotánhan ke,  
He. he is the leader.   Aré wawágaxe egráje hire,  Let him 
study!   (Aré) máñi ke,  She is walking.   Naháre ki,  It is she 
~ It’s her.   T^ána aré kigóñe ke,  She died and then they held 
a feast.   Pí grijášgun,  She got well, it seems.  **SEE:  aré; he, 

she.   é^e; wayé; wayére  prn.   somebody; anybody; 
who; else.  **SEE: somebody; who.   éwa; éwana; éwa^un

  

prn.   He ~ she is the one.  **SEE: éwa. 
é^e; É^e  excl.  Oh, That I wish (that) ...; Oh! I wish 

(that)....   É^e ihátogrešge,  Oh! If I could find it!   É^e 
irípanxe ke,  Oh! Had I asked you a question.   é^e...šge; 
é^e...gúna  excl.  if that; wish that.   É^e súŋe iyán áñišge,  
I wish I had a horse.   É^e tórigun Báxoje chína wapána 
náŋešge (FM),  In the future, I hope the Iowas may be well.    
É^e rigíro ramáñišge iháre,  I wish that you were happy (but 

you are not). 
egdhá. (?)  **SEE: igrán. 

égihan
  adv.  s.t. on top of another; one on another; as...as 

(?).   égihan ruhgíje  v.t.  tie one thing over another (such 

as the hands): (I…, égihan hadúhgije;  you…, égihan srúhgije; we…, 
égihan hinrúhgijawi; they…, égihan rúhgijañe).   [Note: Dorsey’s for 

“we,”: “ékihanhinruthkicewi” (SGS)]   Yúgwe Chí ^ún anáheñe 
ke; ruxíiñe akíruthanñe dáhge ke, éda nathúiñe égihan 
ruhgíjañe ke, They were making a sweat lodge, so they bent 
the willows down, meeting one another, and then they tied 
the poles together over one another.   égihan ^ún

  v.t.  a 
layer; place in a layer.   égihanhan ^ún

  v.t.  layers; place 
in layers.   Mínwawaje hin^unda  pánthka grédhe égihanhan 
hin^únna xamóxra hingrítudhe ki,  When we make ribbon 
work, we place the colors of the cloth in layers and cut out 
the floral design (with scissors). 

**   núwegíhan
  adj/v.t.  two fold; double over; fold 

double, fold in half.   Xamóxra mínwáwaje wíthge núwe 
rehanna;  ukíthre iyánki wagrída ikíkithgawi hñe ki,  You fold 
the flower design in half, so one half mirrors the other half.   

egíxe; gexéhji; kíthe^e  adj/v.t.  thick; be thick; dense; 
crowed.  **SEE: on (be on); thick; crowded.   

egrábahe; egrábaha (DOR)  v.t.  slice; cut one’s own meat 
into a slice: (I..., éégrabahe ~ ehégrabahe; you..., erégrabahe; we..., 
hángrábahawi; they…, égrabahañe).  [From: abáxe ~ abáhe; abáx^e].   
Hintúgan tagrógro aré bašwášwa škúñi,  aréchi mitáwe 
égrabahe ke,  My grandfather didn’t cut up the turkey, so I 
had to cut my own slices off. 

egrádhrin; egráthnin (DOR)  v.i.  cool off (after anger, fever): (I..., 
éégradhrin; you..., erégradhrin; we..., hángrádhrinwi; they…, 
égradhrinñe).   Hináge ritáwe stigíxogena;  gašún erégradhrin 
hñe ke,  You had your fuss with your girl friend, now you 
need to cool off.  

egrágunhe  v.t.  argue; quarrel; question; dispute about ~ 
with: (I..., éégragunhe ~ ehégragunhe; you..., erégragunhe; we..., 
hángrágunhewi ~ hégrágunhewi (DOR); they…, égragunheñe).   Ríre 
érégragunhe ke; dagúra^šun je,  What were you two arguing 
about?  **SEE:  agúhi; argue, angry; quarrel; scold.   

egráhdanwe  v.t.  care for, watch, take care of one's own 

(one's family, friends, etc.); guard one's own: (I..., éégrahdanwe; 
you..., erégrahdanwe; we..., hángrahdanwewi; they…, egráhdanweñe).   
Wánshik^okeñe hánñiwina áma wóhre hánwegrahdanwe tahñe 
ke,  Our Indian People will always take care of their relatives.  
**SEE: adánwe; dánwe; egrákida. 

egráhe  v.t.  ask of one's own to go along (of one's own to 

come ~ go along with him ~ her)  v.t.  egráhe: (I..., ehégrahe; you..., 
erégrahe; we..., híngrahewi; they..., egráheñe).  **SEE: ask.   
Sometimes people come along to ask me for help.  They 
come to ask for prayer and they bring a gift,  Hánwe iyé^sun 
wán^shige angráha áthin ajíñe (ke); Waró(xi) hé^sun wat^úna 
hé^sun angíña ají(ñe) wóhegrasan hakin. [Wórage: “Báxoje Min 

Ke” (I am an Ioway), Franklin Murray]. 
egrá^i  v.t.  tell, command, boss one’s own to do s.t. (one’s 

family, friends, etc.): (I…, éégra^i ~ ihégra^i; you…, iségra^i ~ 
irégra^i; we…, hinhégra^iwi; they…, égra^iñe).   Aré hintóšge 
mitáweñe ke;  mine wéégra^išdun ke,  They are my nephews, 
(so) I can tell them what to do.  **SEE: e^í; tell. 

egrákida  v.t.  watch over, take care for one’s own (one's 

family, friends, property, etc.): (I..., éégrakida; you..., erégrakida; 

we..., hángrakidawi; they…, egrákidañe).  [From: akída].   Ijéga 
itóšge: “Richínchiniŋe werégrakidašge pí nu^áre ke,” sé aré 
é^a,  Her uncle said to his nephew, “You ought to take care 
of your children.”  **SEE: egráhdanwe. 

egránaxrun (DOR)  v.t.  hide, conceal (one’s chldren, property, 

faults): (I..., éégranaxrun; you..., erégranaxrun; we..., hángranaxrunwi; 

they…, egránaxrunñe).  [From: náxwe].   Dagúre^šun píškúñi 
hin^unwida  hángranaxrun tahñe  iháre ke,  I think we all hide 
the things that we have not done well.  **SEE: náxwe; conceal; 
hide. 

egránayin; wegránayin
  v.t.  stand by one’s own; defend 

one’s own (one's family, friends, property, etc.): (I..., éégranayin; 

you..., erégranayin; we..., hángranayinwi; they…, egránayinñe).  
[From: anáyin].   Hintóšge  wóruxhije chída ánnegranayin je,  
Nephew, Will you defend me in the court?  

egrán
 (LWR).  **SEE: igrán. 
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egráñegú(na) (DOR); egráñigú  v.t.  get out one’s own 

(property).  [a+ grá+ ñ(i)+ a+ gu]: (I…, éhégrañegu; you…, 
erégrañegu; we…, hángrañeguwi; they…, egráñegúñe).  

egráñi [a+ grá (own) + ñi (have)]  v.t.  keep, have one’s own 
(property): (I…, éégrañi ~ ehégrañi; you…, erégrañi; we…, 
hángrañiwi; they…, egráñiñe).   We have our own dance outfits,  
Wírakigranu hingrañiwi ke. 

**   egráñi gú  v.i.  coming back (homeward) bringing own 
property: (I…, éégrañi hagú ~ ehégrañi hagú; you…, erégrañi ragú 
~ erégrashñi ragú (DOR); we…, hángrañi hingúwi ~ hégrañi hingúwi 
(DOR); they…, egráñi agúñe)   Bí Dóx^ina Grémina tahéda 
dagúrañi hintéwi hángrañi hingú tahñi ke,  When the animal 
beds are frosted over (September), we will start coming back 
home with all of our things (property).   egráñi hí  v.t.  arrive 
there (somewhere) having one’s own (property, relations, etc.): 
(I…, éégrañi hahí ~ ehégrañi hahí; you…, erégrañi rahí; we…, 

hángrañi hinhíwi; they…, egráñi ahíñe).   Albuquerque wóyanwe 
stawišge  ritágwa gratógre werégrañi rahíwi je,  When you go 
to Albuquerque powwow, are you taking your grandchildren?   
egráñi ré  v.i.   go away taking own (property, relations, 

etc.): (I…, éégrañi hajé ~ ehégrañi hajé; you…, erégrañi sdé; we…, 
hángrañi hinnáwi ~ hegrañi hinnáwi (DOR); they…, egráñi aráñe).   
Mínkana hahí minnáhewi ke; Gašun Omaha wóyanwe Mésida 
hángrañi hinná tahñe ke,  Actually, I already went there, and 
now we are all going to Omaha powwow at Macy.   Dánañida 
aré chinchiniŋe hédan wegráñarañe [a >e + grá+ ñ(i)+ a+ ra+ ñe] 
ke,  They left yesterday with their children.   wegráñi  n.  

have one’s own property; lunch, take home leftovers   
[NOTE: This is said usually after a tribal feast, handgame, dance, 
etc., as all the food is given away to take home so none will be 
wasted].     

egráñigú.  **SEE: egráñegu. 
égrañin ~ egráñi (DOR) (?)  v.t.  have s.t. to give a relative, 

friend: (I…, éhegrañi; you…, éregrasdin ~ éregrashi (DOR); we…, 
hingrañiwi ~ hégrañiwi (DOR); they…, égrañiñe).   [Note: Dorsey 
also has egláñin “to take care of,” followed by the form 
wéglañinwaškun, they 2 take care of them. (SGS)]. 

egráxobe  v.t.  honor, respect one's own: (I..., éégraxobe.~ 
ehégraxobe (DOR); you..., erégraxobe; we..., hángraxobewi; they…, 
egráxobeñe).   Hintúgan  wihápahuŋe škúñina,  Hinjega 
wéégraxobe dána ke,  I did not know my grandfathers, (so) I 
really had a lot of respect for my uncles.   axóbe  v.t.  

respect; honor s.o.: (I..., ááxobe ~ aháxobe; you..., aráxobe; 

we..., hánxobewi; they…, axóbeñe).   We should respect our 
Elders,  Š^áge wégraxobe hdaho.   Wan^šíge bróge éšwena 
hánxobewišge pí nu^áre ke,  Maybe we should respect all 
people. 

egráxriŋe (DOR); akígruñi (LWR)  v.i.  blow, wipe one’s 
nose: (I..., éégraxriŋe ~ ehégraxriŋe; you..., erégraxriŋe; we..., 
hángraxriŋewi ~ hégraxriŋewi (DOR); they…, egráxriŋeñe).   
Hintágwa  Páge erégraxriŋe sdé hñe ke,  Grandson, you must 
go and blow your nose.  

egrúñi; akígruñe  v.t/v.i.   forget s.t.; forget about; 

forget oneself: (I..., éégruñi; you..., erégruñi; we..., hángruñiwi; 

they…, egruñiñe).   Hun:  Hegráhi škúñina  tahéda éégrúñi ke,  
Oh, I don’t like it when I forget anything. 

égwa  v.t/v.i.  peck (at); pick; bite (flea, tick). [From: agígwa].   
Arígwanawi,  They bite you.   Wégwañe,  They bite them.   
Wayíŋšuje máha égwañeda  wagrí wójeñe ki,  Chickens peck 
at the ground when they look for bugs.   Sunkéñi mitáwe 
ékigwa (or  kirágwa) mína ke,  My dog keeps on biting 
himself (trying to get at the fleas biting him). [NOTE: ragwa = 
nibble off; pick off with the mouth;  rugwá = pick off, pick up by 
hand].   

egwábru; arúbru (DOR)  v.t/v.i.  cover up, plow over, 
under: (I…, ehégwabru; you…, erégwabru; they…, egwábruñ 
(DOR)). [NOTE: The process is referred to as to mellow the soil, 
when the furrow is thrown over sprouting plants.  The term can also 
refer to pounding up own food, medicine, paint.  **SEE: abrú; 
arúbru; pound.]. 

egwádho; egwátho  v.t.  point at one’s (relatives, children, 
own property, i.e., house, etc.): (I..., éégwadho ~ ehégwadho; you..., 
erégwadho; we..., hángwadhowi; they..., egwádhoñe). [From: 
awádho].   Hinwóhre wayére^hkšun tánaha hingwadho 
škúñiwišge  urágeñe ke,  They say (that) we should not point 
at our relatives, or anyone else.  

egwágrunje  v.t.  saw, punch, push off one’s (property, as a 
board, tree, etc.): (I..., éégwagrunje ~ ehégwagrunje; you..., 
erégwagrunje; we..., hángwagrunjewi; they..., egwágrunjeñe). [From: 
awágrunje].   Nááwe ukígre há^e yugwé chí ékipa nahá 
wéépagrunje ke,  Those branches that were touching the 
purification sweat lodge, I sawed them off.   

egwáhdage; (egwáthtake (DOR))  v.t.  patch own clothing: 
(I..., éégwahdage ~ éhégwahdage; you..., érégwáhdage; we..., 

hángwahdagewi; they..., egwáhdageñe).  **SEE: patch.   Áma 
wónayin unáthun wéégwahdage ke,  I have always patched 
my own clothing.  

egwáhgewe; (egwathkewe (DOR)  v.t.  scrape own property 
(by pushing): (I..., éégwahgewe ~ ehégwahgewe; you..., 

erégwáhgewe; we..., hángwahgewewi; they..., egwáhgeweñe).  
**SEE: scrape.   Chí urágweda  agúje maháthrithri 
warégwahgewe hñe ke,   When you come inside, you must 
scrape the mud off your shoes.  

egwášun
 (DOR)  v.t.  return back to one’s home: (I..., 

éégwašun ~ ehégwašun; you..., erégwašun; we..., hángwašunwi; they..., 

egwášunñe).  [From: gré ~ grí].   Hánwe Waxóñitan thátan aré 
nahé^šun  Chína MaxúThgada hángwašun tahñe ke,  In about 
five weeks we will return back home in White Cloud.  **SEE: 
grí; home; return. 

egwátho.  **SEE: egwádho; awádho. 

egwáthunje  v.t.  push against; bear on one’s own  
(property): (I..., éégwathunje ~ ehégwathunje; you..., erégwathunje; 
we..., hángwathunjewi; they..., egwáthunjeñe). [From: awáthunje].   
Géxedàna jégi hapúŋge ke  nú^a ritúgan erégwathunje ranáyin 
ke,  I know it is crowed but you keep pushing against your 
grandfather.  

egwáxe  v.t.  file one’s own (property): (I..., éégwaxe; you..., 
erégwaxe; we..., hángwaxewi; they…, egwáxeñe).   Hintadomi šáge 
wegráxe ki,  My girl friends files her nails. 

**   awáxe; (awákhe (DOR))  v.t.  file on s.t.; file an obj. on 
anything (DOR): (I..., ápaxe; you..., aswáxe; we..., hánwaxewi).   
Nathúiñe šé^e páhin aswáxe je,  Are you going to file that 
stick sharp (to a point)?  **SEE: waxé; file.  
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egwáxun
  v.t.  spill over; pour on one’s own (property): (I..., 

éégwaxun; you..., erégwaxun; we..., hángwaxunwi; they…, 
egwáxunñe).   Hinna::  Ñí mitáwe wáje éégwaxun ki,  Oh! I 
spilled my water over on my dress.   awáxun

  v.t.  pour on, 
upon; pour out (or) push over a container & spill out 
(accidentally); throw s.t. on (GM)(?): (I..., áápaxun ~ ahápaxunwi; 
you..., aswáxun; we..., hánwaxunwi; they..., awaxunñe).   Héda ñí 
wabúhge abúxena aswáxunda  wabúhgethrithri uráhan ki,  
And then, when you make gravy, you pour water over the 
boiling flour. [NOTE: =xun  v.rt.  flow, pour out]. 

egwáx^un
  v.t.  empty out the contents of one’s own 

(drawer, pocket): (I..., éégwax^un ~ ehégwax^un; you..., eréwax^un; 

we..., hángwax^unwi; they…, egwáx^unñe).   Aré^šun unáthun 
wópiyu wéégwax^unna namáñi wírušgun wihádogre škúñi ke,  
Even though I emptied out my pockets, still I could not find 
my car keys. 

ehéx^ex^e (?).  **SEE: éx^e. 
éhgige.  **SEE: éthkige. 
éhu; awégraŋe  n.  elm tree (tree, wood, leaves, seads). 
e^í  v.t.  command, boss, tell one to do s.t.: (I…, éé^i ~ ihé^i; 

you…, isé^i; we…, hinhé^iwi; they…, é^iñe); (I…, ihéi; you…, iréi; 
we…, heíwi (DOR)).  [Note: Dorsey also has the following forms: 
erí i = I command thee; heríiwi = we command thee; weí = he 
command them; weréi, wéi, hinwéiwi, wewéi = he command us; 
wewerei = thou command us; hiníwi = we command him (SGS)].   
Hiná::  Wan^šíge wise^i regráhi ke, e! you like to boss 
people.  **SEE: égra^i. 

**   wé^i; wéi  v.t. (pl.obj.)  command, tell, boss them: (I…, 

wéé^i ~ wihé^i; you…, wisé^i; we…, hinwé^iwi; they…, wé^iñe).   
Rinúñi áma wise^i ki,  You always be commanding (telling) 
them, your sisters what to do.   wayíⁿ  v.t.  command; tell; 
make mind, discipline.  **SEE: wayín. 

éjanjan
 (?); (ézhanzhan (DOR))  v.i.  sprinkle on (bless?) with 

water (from eagle feather, sage, etc.): (I …, ihéjanjan; you…, 
eréjanjan; we…, hejanjanwi; they…, éjanjanñe (DOR)).  

ékidha  v.t.  fight over: (I …, éékidha; you…, érakidha; we   , 
hánkidhawi; they…, éékidhañe).   Ríre itádo asdánsewi ke;  aréchi 
wišgáje erákidha škúñíwi ho,  You two are friends, and so 
you do not fight over toys.   kidha  v.t.  fight; struggle, 
battle: (I …, hakídha; you…, rakídha; we   , hinkídhawi; they…, 
kídhañe).   Hánwe Tunap^i Shunta:  “Šigé hinkíkidha škúñiwi 
ke,” jé aré áñe^a,  One day, they said to one another:  “Let us 
not fight anymore.” (“Wolf Clan Origin Legend”). 

ékijehi  adv.  on the other side. 
ekíkigre  prn.  another; different one; one after another.   

Pagránda máyan jegí Š^áge ma^únke dórikañe ke; Éda arédare 
ekíkigre agúñe máñiñàšgun,  At first here in this country, the 
old people said that there was a few white people, then they 
kept coming, one after another, it seems. 

ékipa; éki (GM); uráth^in
 (?)  v.t.  touch together; touch 

each other; join head on (to one another); end to end; 
come together at ends: (I..., éékipa ~ ahákipa; you..., érakipa; 

we..., hánkipawi; they..., ékipañe).   Xramóxra dhí róhanñe ke; 
danáheñena aréda xramóxra bróge ékipañe ke,  There were a 
lot of yellow flowers,  they were so many, so that all the 
flowers touched together.   ékipa jihírehi  v.t.  suddently 
come together (persons ~ objects): (I..., ékipa hahiji réha; you..., 
ékipa rahiji réra ~ ékipa jihiréra (DOR); we..., ékipa hinhijiwi réhinwi; 
they..., ékipa ahijiñe réhiñe).   Wayére^hkšun urígišanñe hña nahá 
woráje škúñi ke  nú^a “Warúje tahó” isé ke  Tahéda aré ékipa 
ajíhiñe réhiñe hñe ke,  When you need help you cannot find 
anyone, but just mention “warúje” (eat), all of a suddently 
they all come together.  **SEE: réhi.  

**   ékipa jijéhi  v.t.  place objects together at ends (put two 

or more perpendicular objects): (I..., ékipa hají jéha; you..., ékipa rají 
jéra ~ ékipa jijera (DOR); we..., ékipa hinjíwi jéhinwi; they..., ékipa 
ajiñe jéhiñe).   Waróxi nudánhan nathúniŋe etáwe wíše dáñi 
dahé añína  éda waróxi thágre thréje iyán egráñida ékipa jijéhi 
ke,   The roadman (NAC) had a prayer staff in three pieces, 
which he placed the ends together into a long staff.   ékipa 
jináhi  v.t.  place (curvilinear) obj. touch at ends: (I..., ékipa 
hahiji réha; you..., ékipa rahiji réra ~ ekipa jinanra (DOR); we..., 
ékipa hinhijiwi réhinwi; they..., ékipa ahijiñe réhiñe).   Míxe 
ikíkijijire náyinnáyinñašgun  éda ahú ^únna rirótanna ékipa 
jiháñe ke; héda náxamñi ^únñena nahá chindóiŋe arúche 
máñiwi  áñe ke,  And so the water birds were side by side, it 
seems, then, extending their wings, so that they touched 
together, they made a bridge for the boys to walk across on,  
they say.  [Wékan: "Doré na Wahrédwa" (Twin Holy Boys) by 

Robert Small].     
ékipa jiwéhi  v.t.  place (horizontal) obj.together at ends: (I..., 

ékipa jiwéha; you..., ékipa jiwéra; we..., ékipa jiwéhinwi; they..., 
ékipa jiwéhiñe).    

Héda itúgan xóñitan mangrída  
Warédwa warúxawe bróge waháhi^ašgun;  

Chi^ogeda hánk^ákiraki uhdágraŋena ékipa jiwéhiñechi róhan 
dánañàšgun,   

And the spirit grandfathers above showed  
Waredwa all the sacred bundles.   

They hung from one side of the door to the other,  
touching one another on the ends  

because their were so many. 
  [Wékan: "Doré na Wahrédwa" (Twin Holy Boys) by Robert Small]. 

**   pá ékipa  conj.  head to head.  
ékiramagre  n.  blackberry.   Húnje  hethu ke,  ékiramagre 

hinwáhiwi ke; hadádhe dána ke;  ithgé hinwáwahiwida hédan 
hinrá^edhewi ke,  Yes I remember when we would pick 
blackberries, I liked the taste, so we ate them as we picked 
them.   ékiramagre húšwíšje  n.  dewberry.   Buh  
ékiramagre húšwíšje dagúra je;  Tandáre núña je,  What is a 
dewberry? Where do they grow?  

ekírudan
  adv.  over against; opposite to; even with.   

“Wahíšje  wáŋe iyán ná ekírudan amáhan éta ke,” é  áñe ke,  
“Oh, sister! A man having on a robe with the hair outside is 
leaning over against a tree,” he said, they say.  [Wékan: 

“Wahísje Ichíndo” (Sister and her Brother]. 

**   ekírudanhšji  adv.   directly opposite, over against; 
even with; equal. 
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ekírutadhe ~ erútadhe (GM)  adj/v.i.  twined; tangle, 
matted together; entwined; plaited, braided.   Warúxawe 
Xamé Xóñitan wíthge róhan werútadhehšji ^únñe ke,  The 
sweatgrass in the Sacred Bundles were braided in many 
intricate patterns.  [NOTE: (v.rt.=  tadhe) matted; twined].   

ekíxe; kíx^e; kix^ix^e; kíth^e  adj/v.i.   crowded (houses); 
thick, dense (brush; woods).   ekíruxwin chéxhji  adj/v.i.   

exceedingly tangled.  **SEE: tangled. 

ékixrájehi ré (DOR)  v.t.  pass through from one to 
another.   ekíxraxraje hiré (DOR)  v.t.  go, went through; 
have passed through.   Héda Núweda Waxóñitan máyan 
róhan ekíxraxraje ahírawi máñiwi  áñe ke,  And so the Twin 
Holy Boys went through many lands as they traveled, they 
say. 

ekúhje; ekúxje (I.); ekúkusje (O.); ekosche (?)(HAM)  adj/v.t.  

together; put together; in company with.   
ekúkusje.  **SEE: ekúhje. 

ekúxje.  **SEE: ekúhje. 

enro (HAM); íno, inó (SKN); xráwe (GM)  n.  rock; stone.  
**SEE: rock; stone.    

É^o; é^o; é::^o (old) (masc.)  excl.   Look out! Be carefull! 
Carefull! Beware! Watch it! Oh oh!   é^o; hún

  excl.  

Well, now! [NOTE: This is expresses emphasis].   hún hwá; 
hún hún hwa  excl.  Goodness! In credible!  How sad! 
Too bad! [NOTE: This is an exclamation use by men to express 

surprise, wonder or disappointment]. 
épaha (HAM); agipaha (?)  v.t.  splash water with s.t.: (I..., 

éépaha ~ ahépaha; you..., arépaha; we..., hángipahawi; they..., 
épahañe).    

épo  adj/v.i.  lean; inclining.   épona  adj/v.i.   lean; put over; 
be leaning, inclining.  **SEE: lean.   

épuxe; (épughe (DOR))  n.  trash.  
eréx^ex^e.  **SEE: éx^e. 

erútadhe.  **SEE: ekírutadhe. 

é^šun; ésan; é^san
  adv.  near; in the vicinity; around.   

Jiwére nahá Ponca City é^šu n uchíñe ke,  The Otoes live near 
Ponca City.  **SEE: ešan. 

éšan; é^šan
  adv.  around; surround, encircle; enclose.   

Máñikathi chí é^šan máñi ke,  The coyote walked around the 
house.   Chína é^šan idówehan shúŋàmina aré hánje etáwe 
^únhi ^ašgun,  In his dream, he was to ride his horse around 
the village four time, it seems. 

éše  v.i.  blown by wind, from one place to another.  **SEE: 
blow; wind. 

éšge  v.t.  button (shirt, pants, etc.): (I..., ééšge ~ ahéšge; you..., 
aréšge; we..., hángišgewi; they..., éšgeñe); (I..., ehéšge; you..., erašge; 
we..., héšgewi (DOR)). [From: agíšge].   Badhí wóša mitáwe 
wáhu aswáthunje hna je;  aréda ééšgešdun ke,  Will you sew a 
button on my cedar pouch so I can button it?  **SEE: button. 

éšjange; éšjaŋe (DOR)  v.t.   hit easily on s.t.; sit softly on 
a blanketed horse (not bare back): (I..., ééšjaŋe ~ ahéšjaŋe ~ 
ehéšjaŋe (DOR); you..., aréšjaŋe ~ eréšjaŋe (DOR); we..., 
hángišjaŋewi; they..., egíšjaŋeñe). 

éswena; héswena  adv.  maybe; probably (but it's doubtful).   
Ešwéna  jída  hinné hñe ke,  Maybe when he comes, then we 
will go.   Ešwéna héroda Chína Cushing hínwaré tahñe ke,  
Perhaps we will go to Cushing tomarrow.    

**   éswena  adv.  suddenly; quickly; soon (in space (or) in 

time); maybe, might (GM); nearby; probably; possible, it 
is possible.   Eswena héroda Cushing wáre hñe,  Maybe 
we'll go to Cushing tomarrow.  Eswéna jída hiné hñe ki,  
Maybe when he comes, we will go ~ Maybe he is coming & 
we'll go.  **SEE: -šge; -da; if; perhaps; possible; suddently; 

when.   éswenagina  adv.  all at once; of a sudden: 
Pagránnahada  

Túnap^i  
uxwíšdan manšuⁿšdan wádañàšgun. 

Éšwenagina   
wán^šhige róhanñe dáhe ke;  
uxwí  ródadana  wán^shige  
náyinnayinñe ke,  áñe ke, 

At first,  
the Bear Clan People  

saw only nests and feathers, no people, it seems. 
Then all of a sudden,  

there were people  
all about the nests.  , they say. 

[Eagle – Pigeon Clans Origin Legend]. 
ét^an

  adv/v.t.  over.   Chí ét^an bégigrehi ke,  He threw the ball 
over the house.   ét^are; ét^ara  adv/v.t.  over throw; 
throw too far (s.t.): (I..., ét^a jé ~ ét^a hajé; you..., ét^a sdé; we..., 

ét^a hinnáwi; they..., ét^anañe ~ ét^a anáñe).   Táwe nathú 
mangrída ét^a sdéšge  hadú^age ke,  If you throw the ball 
over my head, I cannot catch it. 

Half Grizzly Bear Boy was traveling 
and came to a place where he saw 

someone tearing up trees and 
throwing them overhead in all directions. 

This was the Wood Player. 
 

Mantó Ukthre uwé máñina    
uwáre hí áñe ke;  Idá wayére^šun táje ginášena adána  

ná pópoge túhi dówegun ét^aràšgun; 
Aré  Nákišgaje igánñe ke, 

[“Traditions of the Ioway Indians”, Skinner, A.] 
éta; éta (GM); étada  adv.   beyond; farther away.   

Dagúra^unna étada ramínada  wáŋe t^ána ranáxun škúñi je,  
Why did you sit farther away where you could not hear the 
speaker? 

**   étadagun^túhwa; étadagan^túhwa (DOR)  adv.   face 
that way; face away (from the speaker).   Hintámi 
étadagun^túhwa mínachi  hináge gáhaŋe gipí škúñi ke,  My 
wife faced that way (away from speaker) because she does not 
approve of that woman.  

étage.  **SEE: étagi; étagun. 
étagi; étage; (gúshigunto (?)(DOR))  adv.  beyond, on the other 

side, over, far off; after, past (past the hour).   Chúyu há^e 
Chína Perkins étagi mínañe ki,  That family lives on the other 
side of Perkins.   Gašúnhšji ke; bígundheiñe grébran agrín 
thátan dáñi étagi,  Right now, it is fifteen minutes past three 
o’clock.   héroda étagi  adv.  the day after tomarrow.   

étagun; exá  adv.  towards the other side; beyond. 
étahjígràhi (DOR).  **SEE: náhje i^ún. 

étasjehge; (étaxchithke (DOR))  adv.  more than. 
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éta^thañigun
  adv.  on that side.   Nankérida  hináge 

chichíiŋe a^thánñidagun uyánñena  áñe ke;  nú^a hánwegi ^šún 
níŋe ke  iháre,  Long ago they say that women and children 
slept along the sides of the tipi, but today I don’t believe it 
matters anymore.  **SEE: side. 

etáwe; étawe  prn.  his; her(s); its; theirs (dual).   Étawe ke,  
It is his ~ hers.   Shúñe etáwe ki,  The horse is his ~ It’s her 
horse.   John chí etáwe ke,  It is John’s house.   Námañi Sam 
Chí etáwe arágranda nášdanñe ke,  The car is parked along 
side of Sam’s house.  **SEE: his; hers; their(s); gra-; gi-.   
etáwewi; étawewi; etéwi; híñe  prn.  their(s).   Etáwewi 
~ etéwi ke,  It is theirs.   Wónayin šúje jéhaŋegi etéwi je,  Are 
these their red shirts lying here.   Húnje  wónayin etéwiñe ~ 
etáwewiñe ki,  Yes, the shirts are theirs.   Wayére^šun ich^é 
nahá it^ánašge  etéwi ke,  Whoever speaks the language, it is 
theirs. 

etéwi.  **SEE: etáwe. 

étax^a; wéxa; étaxchithke (DOR).  adv.  more; in addition; 
beyond measure.  **SEE: more. 

ethdáge (FM)  v.t.  nail, tack on s.t..   Háramihe na^édage 
járegi ethdágewi ke,  They nailed him to the cross here.   

ethdán
  v.t.  cut hair off from a hide (deer hair, buffalo hair, 

etc.): (I..., ééthdan ~ éhathdan ~ ehéthdan (DOR); you..., érathdan ~ 
eréthdan (DOR); we..., hánthdanwi; they..., éthdanñe). 

éthkige; éthgike; éhgige; wéxa éthgike (DOR)  v.t.  press 
heavily on s.t.: (I..., ééthkige ~ ahéthkige; you..., aréthkige; we..., 
hánthkigewi; they..., ethkigeñe); (I..., ehéthkige; you..., eréthkige; 
we..., héthkigewi (DOR)).   Wak^ín hingíšjedánna  nánke 
ángithkige ke,  The pack is heavy and so it presses heavily on 
my back. 

éthunje  v.t.  hit on and cause pain; get hurt; nail board: 
(I..., ééthunje ~ ahéthunje; you..., aréthunje; we..., hánthunjewi; they..., 
ethunjeñe); (I..., ehéthunje; you..., eréthunje; we..., héthunje (DOR)).   
I was nailing two boards, but I missed and hit on my finger 
with the hammer causing much pain,  Nóbrahge núwe 
wahéthunje mínahe ke nú^a wóhedwañina nánpo héthunje 
dánna ke.  **SEE: ethdáge; hit. 

éwa; éwana; éwa^un
  prn.  he ~ she is the one (who).   

Éwana withúniñe grapíniñe ^ún ki,  He is the one who makes 

excellent beadwork.   Ewa^únjígre; (Ewóndjígre (SKN))  

(a personal Beaver Clan name)  One Who Made Tree Fall. 
**   éwa^únna  prn/v.i.  he ~ she being the cause, the one; 

he, she who did, makes, creates s.t.   Éwa^unna china 
wagí^un wéxa ke,  He is the who does a whole lot of work for 
the tribe (community).   éwaganaha  n.  addressee; one who 
is meant; the person addressed.  

éwahi  n/adj/v.t.  suspicion; misgiving; doubt; mistrust; 
skepticism; beware; suspicious; be suspicious of s.o. ~ 
s.t.; be wary: (I..., éwaha; you..., éwara; we ..., éwahinwi; they..., 

éwahiñe).   Aré itádošge  ánxobewišge  hingí^unwi hináhewi 
ke; nú^a kó^o éwawaa hñe ke [éwa + (w)a + (hi) + (h)a-],  They 
seem to be friends, and act as if they respect me, but still I am 
going to be wary of them.   Hédan chínada  bróge idánda 
éwahiñe nahá^e;  Wayére^šun idánda ^úndašge  géhnaha 
iwáhúŋe škúñina  ^ún škúñina  éwahiñe ke.  Nú^a  éwahi 
wíjigrehi níŋe ke,  Then there are people in the tribe who are 
suspicious of anything different and of anybody who does 
something different than what they know or do;  But there is 
no basis for their suspicions.  

éwaki; ewáki (O.) (LWR); ewáki^in
  adj/v.t.  by oneself ~ 

itself; on one’s own; electric; automatic; self propelled; 
on own accord (without being prompted or told): (I…, miwaki^in 

haun; you…, riwaki^in raun; we…, hinwaki^inwi hinunwi (DOR)).   
Éwaki^inna hintágwa wónayin égrašge gipí ke,  My grandson 
likes to button his own shirt by himself.   éwak^in^in 
námañi  n.  car, automobile; vehicle (lit.: “self moving 

wagon”).   ewáki gwádhonje (LWR); ewáki wathúnje; 
wíwathunje  n.   sewing machine.   Hinkúñi inúwa mínachi  
wíwadhunje háñiwina  thí ^únna wáwadhunjehinwi ki,  My 
grandmother lived with us, so we had a treadle sewing 
machine (lit.: “…using the feet, we caused it to sew).   

**   éwakik^un
  v.i.  get onesself into trouble; bring 

trouble on self; meet difficulty; get into trouble: (I..., 
éwaakik^un ~ éwa uhákik^un; you..., éwa urákik^un; we..., éwa 
hókik^unwi; they..., éwa ukík^unñe); (I..., mi^e wakik^un; you..., 
riwarakik^un ~ ri^e warakik^un (DOR)).   Dagúre ihána  wích^e 
wéhegradanwe ke;  aréda éwaakik^un škúñi ke,  When I am 
saying something, I watch my words, and with that, I don’t 
get myself into difficulty.      

éwana; éwa; éwa^unna  prn.  he, she is the one.  **SEE: 
éwa. 

éwanahà  n.  speaker; the one speaking.  
éwe^unchi; éwa^unchi  prn. clause  because he, she is the 

one.   Éwe^unchi  nudánhan  hinjíre tahñeda aré rušdan ke,  
Because he is the leader, we will begin when he is ready. 

éwitewi; éwitawi  prn.  theirs(s); it is theirs.   Pagrándaha 
máyan jéhaŋe éwitewi ke,  It the beginning, the land here was 
theirs.   Géhnaha bróge china námañi ewítewi ke,  Those are 
all the tribe’s service vehicles.  *SEE: etáwe. 

Ewóndjigre (WW); Ewánjigre; Ewa^únjígre  (a personal 

Beaver Clan name)  One Who Made (Tree) Fall. [ewá + ujín + 
gre(hi)?]. 

éxa; exá; tórigun; tórigi; tarétaha (DOR)  adj/adv.  beyond; 
past; later on; in the future; regulary; punctually.   
Námañi áhu rutána éxa gipína,  The car tire is beyond fixing.  
**SEE: éta.   exá škúñi  adv  not past; moment; not after; 
not exactly at certain; no later than; exactly at; at a 
certain moment.   Hánwegi Wírugranchi bigúndhe núwe 
exáškuñi chí^oge wárageñe hñe ke,  Today the courthouse is 
closed exactly at 2 o’clock. 

**   éxa škúñi wáhi  adj/v.i.  unexcelled; unsurpassed.   
Hintagwami wíthuniñe exáskuñi wáhi ^ún ke,   My 
granddaughter is unsurpassed in doing beadwork. 

éxan
  v.t/v.i.  glance off after striking: (I…, ehéxan; you…, 

eréxan; we…, héxanwi (DOR)).  **SEE: glance. 

exánšige; exánšiŋe (?)  v.t.  do some small thing, act, etc. 
exactly and nothing more.  **SEE: gixá

n
šige; wa^únxanšige. 

éxanxan.  **SEE: éjanjan.  

éx^e  n/v.t/v.i.  a drip, a drop; sprinkle on (once); cut meat 
off bone(?): (I…, ehex^e; you…, eréx^e (DOR)).   Ba  éx^e 
iyánki mákanthèwe úngirada škúñi ke.  Wóthaŋe jé ke,  Oh 
man!  He did not save me one drop of coffee,  It is 
completely gone.   éx^ex^e; eréx^ex^e; ehéx^ex^e (?)  

v.i.  drip, drip, dripping; drop by drop; sprinkle on 

(repeatedly): (I…, ehérex^ex^e; you…, eréx^ex^e; you…, 
hérex^ex^ewi (DOR)).   Hayán hadú^agechi,  wóhanchi ñí 
éx^ex^ena hanáx^unšdun ke,  I could not sleep because I 
could hear the kitchen water dripping and dripping. 
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“a” in papa; “an” as “aw” in yawn; “ch ~ čh ~ č” in chair; “dh” in the; “e” in they~hey (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski~elite~meet; “in” in hee, knee; 
“j” in Jake; “k” in key; “ñ” in canyon~onion 

© 
 

éxšan.  **SEE: ešan. 

éxri; agíxri  v.t.  glue; seal; close up; wax; apply wax on; 
shut ~ gum up: (I…, ééxri; you…, aréxri; we…, hángixriwi; 
they…, éxriñe).    

Ho   Hinkúñin aré-gú^un re, 
Hédáre  išdá híwe wéxriñašgun. 

Ho!  Our grandmother,  she is to do that! 
So then,  she sealed their eyes with wax, so it seems. 

[Wékan: "Doré na Wahrédwa" (Twin Holy Boys) 
 by Robert Small] 

éyi  v.t.  urge s.o.; bid: (I…, ééyi; you…, aréyi; we…, hángiyiwi; 

they…, éyiñe).   Hintuga jé aré wéwégra^é^a;  Máyan etéwi 
ÑíTó arágranda Máyan ÑiBráthge State dénaha gráthrèje^iŋe 
wamáñinanahe  nú^a  š^áge wégrañiñe nahá^e wegráyiñe ke,  
My grandfather said to us that it was a long walk from their 
land on the Big Blue River in Nebraska, but their old folks 
urged them on.   

 
 
 
 
 
 
 
 

 


